12. AND YOUTH PASSES BY/ LET’IT’, LET’IT’.../ NETITb, NETIThb...
Inbko Maspuntok/ I'ko Havryljuk

NleTiTb, neTiTb nOHypi xBWnI,
Let'it’, let’it’ ponuri khvyl’,

Fly, fly gloomy waves,
Ak BiTep MUYiTbCA, MYITbCA B hanb,
Jak viter mchit’sja, mchit’sja v dal’,

Like the wind  rushes on, rushes into the distance,

MuHaimo  MonoAOoLLi MU,
Mynajmo  molodoshchi  myl’i,
Let’s pass by youthful pleasures,
Becb coHuA CBIT, caau po3uBini,
Ves’ sontsja svit, sady roztsvil’i,

The whole sunlit world, the gardens in bloom,

XoTb ¥anb MEHi, XOTb  ’Kafb, XOTb  ’Kaflb...
Khot’ zhal’ men’i, khot” zhal’, khot” zhal’...
Though it’s regretful for me,  though regretful, though regretful...

MwuHanTe OHi, YyCTi  TYMaHu,
Mynaijte dn’i, hust’i tumany,
May passby the days, the thick fogs,

Ak BiTEp MUiTbCA, MYITbCA B nanb,
Jak viter mchit’sja, mchit’sja v dal’,
Like the wind rushes, rushes into the distance,

Pas B pa3 KpoBaBUTb TepHs CKPOHi,
Raz v raz krovawyt’ ternja skron’i,
Again and again bleed the thorns the temples,

(the thorns bleed the temples on your head)

Nnwe Moruna 3uiinTb paHu,
Lyshe mohyla zts'ilyt’ rany,
Only thegrave heals the wounds,



XoTb Xanb MEHi, XOTb anb, XOTb  Kaib...
Khot’ zhal’ men’i, khot’ zhal’, khot’ zhal'...
Though it brings sorrow to me, though sorrow, though regret...



